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Iom Hazikarón en la literatura israelí:

Un recurso interesante para trabajar Iom Hazikarón es utilizar canciones y poemas de autores israelíes que se acercan al tema transmitiendo el dolor por las pérdidas y la resignificación de las vivencias de la guerra. 

De nuestros escritores…
No tenemos soldados anónimos
En memoria de Jonathan Iajil

No tenemos soldados anónimos

No tenemos una tumba de un soldado desconocido,

Quien desee depositar un ramo de flores

Deberá deshacer su ofrenda

En innumerables pétalos desmenuzados

Y multiplicados y dispersarlos.

Todos los muertos retornan a sus hogares.

Y todos tienen nombre,

También tú, Jonathán,

Discípulo mío, cuyo nombre está en la lista de la división,

Como también en la nómina de los muertos.

Así como fuiste mi discípulo,

Fuiste también dueño de un nombre,

Dueño de tu nombre.

La última vez yo estaba sentado junto a ti

En un camión que marchaba por un camino de tierra

Próximo a Ein Guedi. El polvo

Se levantaba a nuestra espalda

Y no vimos las montañas.

El polvo ocultó lo que debió 

Ocurrir tres años después:

Ahora.

Pido aún a aquellos que no lo conocieron:

Ámenlo también después de su muerte,

Ámenlo: él es ahora un hueco,

Un lugar vacío cuya forma es su forma

Y cuyo nombre es su nombre.

Iehudá Amijai, versión de S. Sneh
· El escritor israelí, Shmuel Iosef Agnón, premio Nóbel de literatura en el año 1966, dedicó a los héroes de la Mediná un párrafo que recuerda la epopeya de Shaúl.

En memoria de nuestros hermanos y nuestras hermanas, los amados y los dulces hijos de Sión, muertos por Eretz Israel, cuya sangre fue derramada por el honor del bendito nombre de D”S, de su pueblo, de su tierra.   

· Jaim Guri, poeta israelí que participó en la organización de la inmigración clandestina y en la guerra de la Independencia de Israel escribió:

Recuérdennos ¡hermanos queridos!

Recuérdennos ¡hermanos queridos!

Con el alba partimos en grupo

Y al atardecer ya no estábamos vivos.

El fuego lamía los montes,

En el valle la batalla rugía,

Y la muerte cayó

Y nosotros, en ella.

En larga y apesumbrada hilera

Caminábamos juntos.

Recuérdennos hermanos,

Nuestros corazones fueron volados

Por esquirlas de plomo.

Y se oyen las voces,

La risa y el canto,

La alegría del festejo logrado.

Y nosotros – 

No estamos.

Con tristes flores

NUESTRAS TUMBAS MARCARON.

Recuérdennos hermanos y amigos

¡POR LA VIDA ES QUE HEMOS CAÍDO!   

A continuación incluimos un texto de Yair Lapid, uno del poeta israelí Yehuda Amijai, y canciones de autores contemporáneos que trabajan la temática desde distintos puntos de vista.
No van a llegar al gran concierto del amor. 

Aprendieron las letras y las melodías en cassettes gastados, que dieron mil vueltas en grabadores cansados. Pero cuando el conjunto suba al escenario, y se enciendan las luces, y las chicas de suaves cabellos estiren sus blancos cuellos, ellos no estarán allí.

Ellos no le dirán: “Te Amo”. Practicaron una y otra vez las palabras, protegidos por la noche, frente a espejos rotos en los baños del ejército, con olor a desinfectante. Eligieron camisa, rasparon un poco más el jean, pusieron la foto debajo de la almohada. Pero alguien después le dirá esas palabras. Ellos no estarán allí. Ellos no se casarán jamás. No harán el viaje largo por el desierto amarillo. Las sogas para los paseos, no volverán al baúl del auto. La fogata no será encendida. La guitarra de madera adornada con calcomanías no será desenfundada, y nadie se olvidará de la segunda estrofa. Y cuando haya inundaciones en el desierto, ellos no estarán allí.

No pondrán la tarjeta azul en el teléfono gris, y no avisarán que llegarán. Y tampoco que no.

No mentirán que todo está bien, que no les hace falta nada, que tienen plata, gracias mamá. El Shabat, por costumbre, les dejarán las llaves del auto. Pero ellos no estarán allí. 

Ellos no terminarán el servicio militar. Por siempre vestirán sus rectangulares uniformes de piedra. Serán para siempre Cabo Primero Asaf, Cabo Primero Nir, Teniente Eial, Sargento Tzaji, Cabo Golán, Capitán Rahal, Sargento Avi. Su grupo llegará a la base general, devolverá el equipo de soldado, recibirá un diploma y un golpe suave en el hombro. Y ellos no estarán allí. No estudiarán. No en la facultad de la vida, no en la Ieshivá, no en la universidad. 

“Cien años de soledad” quedará por siempre abierto en la página 120. Beitar Ierushalaim por siempre será campeón nacional. El nuevo disco de Poliker no saldrá hasta el final de las generaciones. 

Tantas cosas que todavía tienen por saber, más que nada sobre ellos mismos,  pero ellos no estarán allí. Cuando ellos mueren, nosotros siempre escribimos sobre quiénes fueron. 

Pero el verdadero dolor, es por lo que ya no serán.

Por Yair Lapid, periodista israelí  

Texto publicado en un diario en el momento en que  Israel estaba en guerra en el sur del Líbano

	¿Recuerdan aquellas canciones?

¿Ustedes recuerdan aquellas canciones que cantábamos al cielo dorado?

¿Recuerdan aquellas noches bajo un techo de estrellas?. Con amigas y amigos solíamos cantar:

Duli, duli, duli, dul…

¿Recuerdan ese paseo con aquel guía, Saúl? ¿y cómo Aroncito, el matoncito, tocaba el acordeón y gritaba con su vozarrón “Ahora todos a cantar”?

Y en las noches más frías éramos simplemente felices. La colilla del primer cigarrillo, nos tomaba los pulmones y el corazón.

Torcíamos y preguntábamos y esperábamos las sorpresas.

El viernes sobre la reja con las manos en los bolsillos

Y el gordo Eliahu diciendo palabras terriblemente burdas.

Pero en la oscuridad no veían como nos sonrojamos y él también.

Nos paramos horas y observábamos a la pequeña Ariela y cómo el jugo de las sandías manchó el blanco de su blusa y nuestros corazones inocentes que bailaban frente a ella.

¿Ustedes recuerdan los campos, los narcisos de los sábados? 

Todo pasó tan rápido y es difícil hacer recordar cómo una vez fue fácil, cantar, vivir y no morir.

¿Ustedes recuerdan aquellas canciones que cantábamos al cielo dorado?

¿Recuerdan aquellas noches bajo un techo de estrellas?

Con amigas y amigos solíamos cantar:

Duli, duli, dul…


	Atem zojrim et ha shirim

Letra: Ionathan Guefen

Musica: Janan Iovel

Atem zojrim et ha shirim

She sharnu az et shmei ha paz

Atem zojrim ba arabim

Mi tajat gag shel cojavim

Im javerot ve javerim

Ainu lifamim Sharim

Duli duli duli dul…

Atem zojrim et ha tiul

Im ha madrij ha hu Shaul

Ve eij Aronchik ha birión

Aiá lojetz acordeón

Be gam tzoek be kol adir:

"Ajshav culam, culam lashir"

Uba leilot ají karim

Aínu stam meusharim

Im bdal sigaria rishoná

Lokjim la lev u la reot

Mishtaalim ve shoalim

U mejakim le aftaot

Be iom shishí al ha gader

Im ha iadaim ba kisim

Ve Eliahu ha shamén

Omer milim norá gasim

Aval ba joshej lo raú

Eij she ismaknu ve gam hu

Omdim shaot u mabitim 

al Ariela ha ktaná

ve eij asís abatijim 

majtim et loven jultzatá

ve et libeinu ha tamim

asher roked lehumatá

atem zojrim et ha sadot
ha narkisim be shabatot

ha col avar col caj maher

u ktzat kashé lehizajer

eij paam ze aiá pashut

lashir liguito ve lo lamut

Atem zojrim et ha shirim

She sharnu az et shmei ha paz

Atem zojrim ba arabim

Mi tajat gag shel cojavim

Im javerot ve javerim

Ainu lifamim Sharim

Duli duli duli dul…


	אתם זוכרים את השירים
מילים: יהונתן גפן 
לחן: חנן יובל
אתם זוכרים את השירים 
ששרנו אז, את שמי הפז, 
אתם זוכרים בערבים 
מתחת גג של כוכבים 
עם חברות וחברים 
היינו לפעמים שרים. 


אתם זוכרים את הטיול 
עם המדריך ההוא שאול 
ואיך אהרונצ'יק הבריון 
היה לוחץ אקורדיון 
וגם צועק בקול אדיר: 
"עכשיו כולם, כולם לשיר". 

ובלילות הכי קרים 
היינו סתם מאושרים 
עם בדל סיגריה ראשונה, 
לוקחים ללב ולריאות 
משתעלים ושואלים, 
ומחכים להפתעות. 


ביום שישי על הגדר 
עם הידיים בכיסים 
ואליהו השמן 
אומר מילים נורא גסים, 
אבל בחושך לא ראו 
איך שהסמקנו וגם הוא. 


עומדים שעות ומביטים 
על אריאלה הקטנה 
ואיך עסיס אבטיחים 
מכתים את לובן חולצתה 
ואת ליבנו התמים 
אשר רוקד לעומתה. 


אתם זוכרים את השדות, 
הנרקיסים בשבתות, 
הכל עבר כל כך מהר 
וקצת קשה להיזכר 
איך פעם זה היה פשוט 
לשיר לחיות ולא למות. 

אתם זוכרים את השירים 
ששרנו אז, את שמי הפז, 
אתם זוכרים בערבים 
מתחת גג של כוכבים 
עם חברות וחברים 
היינו לפעמים שרים. 



	כשתבוא
מילים: אהוד מנור 
לחן: בועז שרעבי
כשתבוא 
ביום מן הימים, 
ימים שנחתמים 
בקצה תפילה. 

כשתבוא 
נגיש לך פרחים, 
פרחים שנפתחים 
ללא מילה. 

ואם תהיה עייף 
ואם בעצב תתעטף 
נשיר לך בשקט 
נשיר לך ברון- 
ונחכה, ונלטף 
עד שתצטרף 
ואז נשיר ברון... 
נשיר ברון... 


כשתבוא 
הביתה מן הקור 
הביתה אל האור 
הלב ירעד. 

כשתבוא 
מבעד לדמעות 
תבחין באותיות 
לחופש נולד. 

ואם תהיה עייף...

	Kshetavó

Letra: Ehud Manor

Música: Boaz Sharabi

Kshetavó

Beiom min ha iamim

iamim she nijtamim

Biktzé tfilá

Kshetavó

Naguish lejá prajim

Prajim she niftajim

Le lo milá

Ve im tihié aief

Ve im be etzev titatef

Nashir lejá be sheket

Nahir lejá be ron

Unejaké, unelatef

Ad she titztaref

Ve az nashir be ron…

Nahir be ron…

Kshetavó

Ha baita min ha kor

Ha baita el ha or

Ha lev irad

Kshetavó

Mibaad la dmaot
Tabjin be otiot

La jofesh nolad

Ve im tihié aief…
	Cuando vuelvas

Cuando vuelvas

Un día entre los días

Días que se rubrican en el extremo de la plegaria

Cuando vuelvas

Te acercaremos flores

Flores que se abren sin palabras

Y si vas a estar cansado

Y si la tristeza te va a envolver

Te cantaremos en silencio

Te cantaremos con alegría 

Y esperaremos y te acariciaremos

Hasta que te sumes

Y entonces te cantaremos con alegría 

Te cantaremos a ti, Ron

Cuando vuelvas

A casa desde el frío

A casa, a la luz

El corazón temblará

Cuando vuelvas

Entre lágrimas

escribirás con tus letras

“Nació para la libertad”

Y si vas a estar cansado…




	La última guerra (1973)

                                               Jaim Jefer

En el nombre de todos los tanquistas y de sus rostros llenos de polvo, 

quienes atravesaron todo el fuego y la polvareda.

En el nombre de los marineros quienes estaban tendidos sobre el mar llenos de sal y olas.

Yo te prometo a ti, pequeña niña mía, que ésta será la última guerra

En el nombre de los aviadores quienes irrumpieron en combates manchados por la sangre y fueron quemados por el fuego de los proyectiles.

Y por el fuego de los combatientes de Nun Mem, (unidad del Ejército de Israel).

En el nombre de los paracaidistas que entre plomo y humo, 

te vieron a ti  como a un ángel que los bendecía sobre sus cabezas 

Yo te prometo a ti, pequeña niña mía, que ésta será la última guerra

En el nombre de los artilleros, quienes con sus las bombas, se convirtieron en columnas de fuego, a lo largo de los campos de batalla.

En el nombre de los enfermeros y médicos que con sus  almas y sus estímulos, devolvieron espíritu a la vida con su entrega.

Yo te prometo a ti, pequeña niña mía, que ésta será la última guerra

En el nombre de los comunicadores, cuyas voces se oían durante las noches.

En el nombre de todas las tropas y los regimientos.

En el nombre de los padres quienes fueron a una  batalla tremenda,

y que desean regresar nuevamente a ti.

Yo te prometo a ti, pequeña niña mía, que ésta será la última guerra.


	Ha miljamá ha ajroná

                                             Jaim Jefer

Beshem  kol ha tanquistim u pneihem ha mehubakot

Asher  abrú et kol a esh be-hashjikot,

Be shem ha iamaim asher pashtú al ha nemalim

Be-einehem kbedot mi melaj be galim.

Aní mabtíaj láj…

Beshem ha taiasim asher partzú el krab zoem

Benitzrebu  be esh tilim ve esh nun mem.

Beshem a tzanjanim she bein oferet be ashan

Rau otaj, kmo malaj, meal rosham.

Aní mabtíaj láj…

Beshem hatotjanim asher be resek ha pgazim

Aiu amud haesh le orej hajazit,

Beshem jobshim, rofim shebenafsham u-meudam

Ejziru ruaj be jaiam, eshibú dam.

Aní mabtíaj láj…

Beshem ha kasharim asher kolam kara leilot,

Beshem kol ha gaiasot be a jaialot,

Beshem kol ha abot asher alju likrab norá

Besherotzim lashub elaij jazará-  

Aní mabtíaj láj…


	המלחמה האחרונה
חיים חפר
בשם כל הטנקיסטים ופניהם המאובקות
אשר עברו את כל האש והשחיקות
בשם הימאים אשר פשטו על הנמלים
ועינהם כבדות ממלח וגלים.

אני מבטיח לך...

בשם הטייסים אשר פרצו אל קרב זועם
ונצרבו באש טילים ואש נון מם.
בשם הצנחנים שבין עופרת ועשן
ראו אותך, כמו מלאך, מעל ראשם.

אני מבטיח לך...

בשם התותחנים אשר ברסק הפגזים
היו עמוד האש לאורך החזית
בשם חובשים רופאים שבנפשם ומאודם
החזירו רוח וחיים, השיבו דם.

אני מבטיח לך...
בשם הקשרים אשר קולם קרע לילות
בשם כל הגייסות והחילות
בשם כל האבות אשר הלכו לקרב נורא
ושרוצים לשוב אליך חזרה...

אני מבטיח לך ילדה שלי קטנה
שזאת תהיה המלחמה האחרונה..



 


	Invierno del ´73 (1997)

Shmuel Hasfarí

Nosotros somos los chicos del invierno del ´73,

Nos soñaron con las primeras luces del alba, al final de las batallas.

Eran hombres cansados que agradecían su buena suerte

Eran mujeres jóvenes, preocupadas

Y por sobre todo querían amar.

Cuando nacimos, el país estaba herido y triste

Nos miraron, nos abrazaron, intentaron encontrar un consuelo.

Cuando nacimos nos bendijeron los ancianos diciendo:

“Ojalá estos chicos nunca tengan que ir a una guerra”.

Y sus rostros en aquella vieja foto reflejan que hablaban con todo el corazón

cuando prometían hacer todo por nosotros

Transformar al enemigo en amado.

Prometieron una paloma, un ramo de olivo

Prometieron paz en casa

Prometieron primavera y florecimiento

Prometieron cumplir las promesas.

Nosotros somos los niños del invierno del ´73

Crecimos, ahora estamos en el ejército con un arma y el casco en la cabeza

Nosotros también sabemos hacer el amor, reímos y sabemos llorar

Nosotros también somos hombres y mujeres

Nosotros también soñamos bebés.

Por eso no los vamos a presionar 

Por eso no les vamos a exigir

Por eso no los vamos a acusar

Cuando éramos chicos nos decían “las promesas hay que cumplirlas”.

Si les falta fuerza, entonces les daremos

no ahorraremos esfuerzos,

sólo queríamos susurrar

“Nosotros somos los chicos de aquel invierno, del año ´73”.

Prometieron una paloma...
	Joref ´73

Shmuel Hasfari

Anajnu ha ieladim shel joref shnat shivim ve shalosh, jalamten otanu le rishoná im shajar, be tom ha kravot. 

Aítem gbarim aiefim she hodú le mazalam ha tov, 

aíten nashim tzeirot mudagot ve ratzitem col caj leheov

Kshe noladnu aitá ha aretz ptzuá ve atzuvá, ivtajtem banu, jivaktem otanu, nisitem limtzó nejamá.

Kshe noladnu birjú ha zkenim ve einaim domhot. 

Amrú ha ieladim ha ele alevai lo ieljú el ha tzavá

U pneijen ba tatzlum ha iashan mojijot she divartem mi col ha lev kshe ivtajtem laasot bishbileinu ha col, laafoj oiev le ohev

Ivtajtem ioná, alé shel zait

Ivtajtem shalom ba bait

Ivtajtem aviv u frijot

Ivtajtem lekaiem avtajot, 

Ivtajtem ioná...

Anajnu ha ieladim shel joref shnat shivim ve shalosh

Gadalnu anajnu ajshav ba tzavá im ha neshek, kasdá al ha rosh

Gam anajnu iodhim laasot ahavá, tzojakim ve iodhim livcot,

Gam anajnu gvarim, gam anajnu nashim, gam anajnnu jolmim tinokot

Ve lajen lo niljatz, ve lajen lo nidrosh, Ve lajen lo neaiem

Kshe aínu ktanim amartem avtajot, tzarij lekaiem

Im darush lajem coaj niten, lo najsoj, rak ratzinu liljosh “anajnu ha ieladim shel ha joref ha hu, shnat shivim ve shalosh” 

Ivtajtem ioná, alé shel zait...
	

חורף 73'
שמואל הספרי
אנחנו הילדים של חורף שנת שבעים ושלוש 
חלמתם אותנו לראשונה עם שחר בתום הקרבות 
הייתם גברים עייפים שהודו למזלם הטוב 
הייתן נשים צעירות מודאגות ורציתן כל כך לאהוב 

וכשהריתם אותנו באהבה בחורף שבעים ושלוש 
רציתם למלא בגופכם את מה שחיסרה המלחמה. 
כשנולדנו הייתה הארץ פצועה ועצובה 
הבטתם בנו, חיבקתם אותנו, ניסיתם למצוא נחמה 
כשנולדנו ברכו הזקנים בעיניים דומעות 
אמרו הילדים האלה הלואי לא ילכו אל הצבא 

ופניכם בתצלום הישן מוכיחות דיברתם מכל הלב 
כשהבטחתם לעשות בשבילנו הכל להפוך אויב לאוהב. 

הבטחתם יונה 
עלה של זית 
הבטחתם שלום בבית 
הבטחתם אביב ופריחות 
הבטחתם לקיים הבטחות 
הבטחתם יונה 

אנחנו הילדים של חורף שנת שבעים ושלוש 
גדלנו אנחנו עכשיו בצבא עם הנשק קסדה על הראש 
גם אנחנו יודעים לעשות אהבה צוחקים ויודעים לבכות 
גם אנחנו גברים גם אנחנו נשים גם אנחנו חולמים תינוקות 
ולכן לא נלחץ ולכן לא נדרוש ולכן לא נאיים 
כשהיינו קטנים אמרתם: הבטחות צריך לקיים 
אם דרוש לכם כֹח ניתן, לא נחסוך, רק רצינו ללחוש 
אנחנו הילדים של החורף ההוא שנת שבעים ושלוש 

הבטחתם יונה 
עלה של זית ....2


	מחר אני בבית
מילים ולחן: זאב נחמה
כבר עברו מאה שנה כל שעה קשה עלי 
את ודאי לא ישנה לא עצמתי את עיני 
זה סופו של המסע 
רק אותך ארצה לראות 
אז אלייך אני בא בעיניים לטושות 
כי ראיתי איך טינה אותי לוקחת 
למקום שבני אדם איבדו הכל 


חכי לי שאחזור מחר אני בבית 
נמאס לי לתקן עולם בארץ יריבה 
חכי לי שאחזור טוב להיות בבית 
כולם היו אחים בדם 
יפה הדרך חזרה 

לא רוצה להיות גיבור לך רציתי לספר 
איך בלילה השחור מישהו שומר 
הוא מסתתר בין עננים אבל משאיר לנו תקווה 
לימים יותר יפים ימים של אהבה 
לא רוצה יותר את הכאב שבעיניים 
הכאב הזה יובס באהבה 

חכי לי שאחזור מחר אני בבית 
נמאס לי לתקן עולם בארץ יריבה 
חכי לי שאחזור טוב להיות בבית 
כולם היו אחים בדם 
יפה הדרך חזרה
	Majar aní ba bait

Letra y música: Zeev Nejama

Kvar avrú mea shaná col shaá kashá alai

At vadai lo ieshená, lo atzamti et einai

Ze sofó shel ha masá

Rak otaj ertzé lirhot

Az elaij aní ba be einaim letushot

Ki raiti eij tiná otí lokajat

Le makom she bnei adam ivdú ha col

Jakí li she ejzor, majar aní babait

Nimás li letakén olam be eretz ieribá

Jakí li she ejzor, tov lihiot babait

Culam aiú ajim be dam

iafá ha derej jazará.

Lo rotzé lihiot guibor 

Laj ratziti lesaper 

Eij ba laila ha sajor misheu shomer

Hu mistater bein ananim

Aval mashir lanu tikvá le iamim ioter iafim

Iamim shel ahavá 

Lo rotzé ioter et hap keev she ba einaim

Ha keev ha ze iubás be ahavá.

Jakí li she ejzor… 
	Mañana estaré en casa

Ya pasaron 100 años, cada hora pesa sobre mi.

Vos seguramente no dormís, aun no cerré los ojos.

Es el final del recorrido, sólo quiero verte a vos.

Por eso voy hacia ti con ojos pulcros

Porque ví como el odio me lleva a un lugar donde los hombres han perdido todo.

Esperame que volveré, mañana estaré en casa.

Me harta arreglar el mundo en tierra enemiga.

Esperame que volveré, qué bueno estar en casa.

Todos fueron hermanos de sangre, qué lindo es el camino de regreso.

No quiero ser un héroe, sólo quería contarte cómo en la oscuridad de la noche alguien hace guardia. Se oculta tras las nubes pero nos deja una esperanza de días mejores, días de amor.

Ya no quiero el dolor en los ojos. 

Ese dolor que perderá frente al amor.

Esperame que volveré…




	רקמה אנושית
כשאמות, משהו ממני, משהו ממני
ימות בך, ימות בך.


כשתמות, משהו ממך בי, משהו ממך בי
ימות איתך, ימות איתך.


כי כולנו, כן כולנו
כולנו רקמה אנושית אחת חיה
ואם אחד מאיתנו
הולך מעמנו
משהו מת בנו -
ומשהו, נשאר איתו


אם נדע, איך להרגיע, איך להרגיע
את האיבה, אם רק נדע.

אם נדע, אם נדע להשקיט את זעמנו (אם נדע להשקיט)
על אף עלבוננו, לומר סליחה.
אם נדע להתחיל מהתחלה.

כי כולנו, כן כולנו
כולנו רקמה אנושית אחת חיה
ואם אחד מאיתנו
הולך מעמנו
משהו מת בנו -
ומשהו, נשאר איתו
	Rikmá enoshit ajat
Letra y Música: Moti Hamar

Intérprete: Java Alberstein

Kshe amut, masheu mimeni, 

masheu mimeni iamut bejá

iamut bejá

Kshe tamut, masheu mimjá bí

Masheu mimjá bí iamut itjá

Iamut itjá

Ki kulanu, ken kulanu

Kulanu rikmá enoshit ajat jaiá

Ve im ejad me itanu

Olej me imanu

Masheu met banu

U masheu nishar itó

Im nedá eij learguía, eij learguía

Et ha eibá, im rak nedá

Im nedá, im nedá leashkit et zaamenu

(im nedá leashkit)

al af alboneinu, lomar slijá

im nedá leatjil me atjalá

Ki kulanu, ken kulanu

Kulanu rikmá enoshit ajat jaiá

Ve im ejad me itanu

Olej me imanu

Masheu met banu

U masheu nishar itó


	Un solo tejido humano
Letra y Música: Moti Hamar

Intérprete: Java Alberstein

Cuando muera, algo mío morirá en ti

Cuando mueras, algo tuyo morirá en mí

Porque todos, sí, todos, somos un sólo tejido humano vivo.

Y si alguno de los nuestros se va, algo en nosotros morirá y algo nuestro quedará en él.

Si supiéramos como calmar nuestro rencor, si tan sólo supiéramos.

Si supiéramos aquietar nuestra ira, si tan sólo supiéramos, nos sobrepondríamos a la humillación y pediríamos perdón. 

Si supiéramos cómo comenzar de nuevo.

Porque todos, sí, todos, somos un solo tejido humano vivo.

Y si alguno de los nuestros se va de entre nosotros, algo en nostros morirá y algo quedará en él.

 


	לאורך הים 
                 עפרה חזה
תגיד לי איך לעצור את הדמעות
תגיד לי איפה יש עולם אחר לחיות
תגיד לי למה אין אמת רק הזיות
אז למה לנסות ולהמשיך עכשיו לבכות


לאורך הים
אין גלים יש עולם
שנשבר לרסיסים על המזח


תגיד לי איך לעצור את הדמעות
תגיד לי איפה יש עולם אחר לחיות
כשאנשים רצים אל תופת כמו אל ים
אני ארוץ אל תוך האש אם יחזרו משם


תגיד לי איך עם המוות אתה חי
מסתיר הדמעות בכל לילה תגיד לי עד מתי
האש שקוראת לי לא נמצאת שם באמת
וזה שנעלם, האם יחזור או כבר מת?!.


תגיד לי איך לעצור את הדמעות
תגיד לי איך...
	LEOREJ HA IAM 
                             Ofra Jaza

Taguid li eij laatzor et ha dmaot

Taguid li eifo iesh olam ajer lijiot

Taguid li lama ein emet rak azaiot

Az lama lenasot u leamshij ajshav livcot

Leorej ha iam

Ein galim, iesh olam

She nishbar lirsisim al ha mezaj

Taguid li eij laatzor et ha dmaot

Taguid li eifo iesh olam ajer lijiot

Kshe anashim ratzim el tofet kmo el iam

Aní arutz el toj ha esh im iajzerú mi sham

Taguid li eij im ha mavet atá jai

Mastir ha dmaot be jol laila taguid li ad matai

Ha esh she koret li lo nimtzet sham ba emet

Be ze she neelam, ha im iajzor o kvar met
	LEOREJ HA IAM 
                      Ofra Jaza
Decime como frenar las lágrimas

decime donde hay otro mundo para vivir

decime por qué no hay verdad sólo ilusiones

entonces por qué insistir y seguir llorando

A lo largo del mar

no hay olas, hay un mundo

que se rompió en pedazos 

contra el muelle

Decime como frenar las lágrimas

decime donde hay otro mundo para vivir

así como los hombres corren hacia el …….como hacia el mar

Yo correría hacia el fuego si ellos regresaran de allí

Decime cómo vivís con la muerte

Cada noche escondés las lágrimas, decime hasta cuando

El fuego que me llama, no se encuentra allí

y aquel que desapareció, ¿regresará o es que ya murió?

Decime como frenar las lágrimas

decime cómo…


	דרכנו 
         דני בסן   
אור הנר נמהל באור הירח 
על הכר שערך שפוך
בחלון צמרת עץ פורח 
והשקט חזר רואים לפי החיוך

סערה היתה הנה חלפה לה
וענייך שוב רוגעות כפני הים
אים האור נוסיף ללכת הלאה 
עוד הדרך רבה המסע עדיין לא תם

לא קלה היא לא קלה דרכנו
ועינך לפעמים כו נוגעות
עוד שדות פורחים יש לפננו 
והרים גבוהים וצונני פסגות

רסיסים של אור בדימעותך
וחיוך שוב מגשש דרכו אלייך
כל הטוב עודנו לפנייך
שמי ראש על כתפי תני לי ידך בידי

עוד מעט יתם הנר לגווע
עוד מעט יובס השקט המבורך
המולת היום תתחיל לשקוע
לא תהי לבדך אני היה שם איתך

לא קלה היא לא קלה דרכנו 
וענייך לפעמים כה נוגעות 
עוד שדות פורחים יש לפננו 
עוד הרים גבהים וצונני פסגות
	DARKEINU  
                       Dany Basan
Or ha ner nimhal be or ha iareaj

Al ha kar searej shafuj

Ba jalón tzameret etz poreaj

Ve ha sheket jazar rohim lefí ha jiuj

Seará aitá ine jalfá la

Ve einaij shuv rogaot kefí ha iam

Im ha or nosif lalejet ala

Od ha derej rabá ha masá adain lo tam

Lo kalá hí lo kalá darkeinu

Ve einaij lifamim ko nugot

Od sadot porjim iesh lefaneinu

Od arim gboim ve tzonenei psagot

Resisim shel or be dimotaij

Ve jiuj shuv megashesh darkó elaij

Col ha tov odenu lefanaij

Simi rosh al ktefí tní li iadej be iadí

Od meat itam ha ner ligboa

Od meat iubás ha sheket ha meboraj

Ha mulat ha iom tatjil lishkoa

Lo tihí lebadej aní eié sham itaj

Lo kalá…


	Una pequeña carta

                                     Dany Rovas

Una pequeña carta para un hombre lejos de aquí.

Y en ella una imagen con un viejo recuerdo

Los dos sonriendo a la cámara antes de que él se vaya a la guerra.

Cálida fue su mano cuando me abrazó

Ya no lloro, tampoco en mis noches de soledad.

Sólo el tiempo cura las heridas, aquellas que están afuera y las que no se ven.

Hay seguramente, en un lugar oculto

Una respuesta para todo

Entonces ¿por qué justo a mi se me terminó todo antes de empezar?

Una pequeña carta para un hombre lejos de aquí.

Y en ella, aromas de un campo abierto de 

La planta de nuestros pies sobre la tierra

Antes de que el se fuera a la guerra.

Cálida fue su mano cuando me abrazó

Ya no lloro, veo todo como en cámara lenta.

Todos los suspiros, los momentos, aquellos que están afuera y los que no se ven.

Hay seguramente, en un lugar oculto

Una respuesta para todo

Entonces ¿por qué justo a mi se me terminó todo antes de empezar?.


	מכתב קטן
ביצוע: דני רובס ואופירה יוספי 
מילים ולחן: דני רובס
מכתב קטן לאיש אחד רחוק מכאן 
ובו תמונה שיש בה זיכרון ישן 
שנינו מחייכים למצלמה 
לפני שהוא הלך למלחמה 
חמה ידו היתה כשהוא חיבק אותי 
כבר לא בוכה 
גם לא בלילה לבדי 
רק הזמן חובש את הפצעים 
האלה שבחוץ ואת ההם שלא רואים 

יש ודאי במקום נסתר 
תשובה לכל דבר 
אז למה דווקא לי 
נגמר הכל לפני שהתחיל 

מכתב קטן לאיש אחד רחוק מכאן 
ובו ריחות שדה פתוח של דגן 
כף רגלינו על האדמה 
לפני שהוא הלך למלחמה 
חמה ידו היתה כשהוא חיבק אותי 
כבר לא בוכה 
רואה כמו בהילוך איטי 
כל הנשימות, הרגעים 
האלה שבחוץ ואת ההם 
שלא רואים 

יש ודאי במקום נסתר... 

מכתב קטן לאיש אחד רחוק מכאן 
ובו תמונה שיש בה זיכרון ישן 
שנינו מחייכים למצלמה 
לפני שהוא הלך למלחמה... 
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